
ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ ΘΕΜΑΤΩΝ 

Α.α) Αλλά οι άνεμοι ταράζουν τη θάλασσα και (μετα)φέρουν/παρασύρουν τον Αινεία στην 

Αφρική. Εκεί η Διδώ η βασίλισσα ιδρύει/ θεμελιώνει νέα πατρίδα. Ο Αινείας αφηγείται από 

την αρχή τις ενέδρες/ τους δόλους/τα τεχνάσματα των Ελλήνων. Η βασίλισσα αγαπάει τον 

Αινεία και ο Αινείας τη βασίλισσα. Τελικά ο Αινείας πλέει στην Ιταλία και η βασίλισσα 

πεθαίνει/ξεψυχά. 

β) Οι Γερμανοί δεν ασχολούνται με τη γεωργία· τρέφονται με γάλα, τυρί και κρέας. Στους 

πάρα πολύ παγωμένους τόπους (αν και ζουν σε περιοχές φοβερά παγωμένες) φορούν μόνο 

δέρματα και πλένονται στα ποτάμια. Κάθε φορά που η χώρα τους κάνει/η πολιτεία διεξάγει 

πόλεμο, εκλέγονται αρχές (άρχοντες) με εξουσία ζωής και θανάτου. Στις ιππομαχίες συχνά 

πηδούν κάτω από τα άλογά (τους) και πολεμούν πεζοί: η χρήση των σελών θεωρείται 

πράγμα αισχρό και μαλθακό.  

Β.2. 1. pontum →  iv. υπερπόντιος 

4. navigat →  i. ναυσιπλοΐα  

7. lacte →  iii. λακτόζη 

8. frigidissimis→  v. ρίγος 

10. pedibus→   ii. πεζικό          

Β.6.α.)  

1. regīnae είναι έμμεσο αντικείμενο στο ρήμα renarrat. 

2. Graecōrum είναι  γενική υποκειμενική (ετερόπτωτος 

προσδιορισμός) στη λέξη insidias.  

3. caseo είναι αφαιρετική οργανική του μέσου στο ρήμα 

nutriuntur. 

4. Locis είναι απρόθετη αφαιρετική (τοπική) της στάσης 

σε τόπο στο ρήμα habent. Ο προσδιορισμός 

του τόπου εκφέρεται απρόθετα γιατί 

συνοδεύεται από επιθετικό προσδιορισμό 

(frigidissimis). Βλ. Αχ. Τζάρτζανος, Λατινική 

Γραμματική Γ’ Γενικού Λυκείου, παράγρ. 147, 

υποσημείωση 2. 

5. iners είναι ομοιόπτωτος επιθετικός προσδιορισμός 



στη λέξη res.  

   

β) Στις φράσεις «(Germani) lacte, caseo et carne nutriuntur» και «[…] (Germani) in 

fluminibus lavantur» για να δηλωθεί άμεση αυτοπάθεια στην ενεργητική φωνή 

χρησιμοποιείται η προσωπική αντωνυμία σε πτώση αιτιατική, ελλείψει της αυτοπαθητικής 

αντωνυμίας στη λατινική γλώσσα. 

Στην προκειμένη περίπτωση:   

«(Germani) lacte, caseo et carne nutriuntur → «(Germani) lacte, caseo et carne nutriunt se. 

«[…] (Germani) in fluminibus lavantur» → (Germani) in fluminibus lavant se. 

 

        

 
 
 
 


